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Die Tacanasprechenden Völker haben Wörter für i und 2.
Die Atsahuaca haben mir Zahlwörter bis 5 gegeben, ich bin aber
nicht absolut sicher, dass sie richtig sind. Wenn sie eine Zahl an-
geben, bezeichnen sie sie, wie dies bei niedrig stehenden Völkern
immer der Fall ist, mit Händen und Füssen. Eine solche Zahl
wie 12 z. B. drücken sie jedoch nie aus, das ist ganz einfach huacana
= mehrige. Die Zehen werden also nur angewendet, um viele zu
bezeichnen.

Die Anzahl Tagemärsche wurde bei den Atsahuaca wie ge-
wöhnlich mit den Fingern, ein halber Tagemarsch mit etwas ge-
krümmtem Finger bezeichnet. Wenn sie also z. B. zwei und ein
halb ausdrücken wollten, geschah dies mit zwei geraden Fingern
und einem halb ausgestreckten, während die beiden anderen Finger
heruntergebogen waren. Fragte ich sie, wie viel weibliche Mit-
glieder in ihren Hütten am Rio Atsahuaca seien, bezeichneten
sie Erwachsene mit ausgestreckten Fingern und eine Halber-
wachsene mit einem gebogenen Finger. Die ganz Kleinen wurden
nicht mitgerechnet.

Die Vocabularien, die ich gemacht habe, werde ich später in
einer anderen Zeitschrift publizieren und theile hier nur etwa vierzig
Wörter von jedem Stamm mit.

Die Aussprache im allgemeinen wie Spanisch
s = französisches ch in z. B. Charles,
ä = » ai in t. B. aire.
w = englisches w in z. B. water,
ö = deutsches ö in z. B. Wörter.
1 = englisches 11 in z. B. all.

Deutsch

Ohr
Auge
Hand
Bart
Zahn (Vorder-)
Nase
Mund
Zunge
Penis

Vulva

Tambopata-
Guarayo

esasa
etosa
eme
ecuesa
ese
ewui

eana
bessi

cni

Arasa

eaaia
etosa
em.H
ecuesa
ese
äwui
enaba
eana
pui

epüna

Yamiaca

paucani
wuirawui
eme
ecuesa
sgta, rcta
recani
quiwudt-chi
hnna
besique

höse

Atsahuaca

pducani
wuirawui
macdni
kenay
reta, seta
recani
quiwuat-chi
hiina
besique

hö^e

Tuyoneiri

äpäsätt
apünda
wuämba
etentapäuvi
wüet
octämbi wuahe

wuänu
mayk, wuayden-

sac, wwuapay.
wuando.

äpuit, wuatpi
waselebu
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Deutsch

Feuer
Wasser
Asche
Rauch
Stein
Banane
Baumwolle
Bambus
Yuca
Mais
Tabak
Tapir
Pauchi-huhn
Hirsch
Fisch
Jaguar
Hund
ein
zwei
drei
vier
fünf
Sonne
Mond
Sterne
Topf
Hemd aus

Baumwolle
Stirnband aus

Federn
Bogen
Pfeil
Nade l
Spiegel
Stearinlicht
Zündholz
schlafen
essen

gut

schlecht
ja
nein

Tambopata-
Guarayo

cuiiti

im
cu-itima><>
cufttiwoha
mei
esau
wuape
duuvi
e'qui
siisi
iauvanu
sauvi
c'wui
dücue
seuva
iba
nyaua?

e»et

chit-che

biiba, halia

etaui-may
emds

esiitosamatisi

chicui
taui-taui
come-come?

En;h)£
chauma

Arasa

chi, curiti
f-nä
curitinuiso
yiisa
meisuso
esauvi
wuapehü
deuvi
iqui
sise
saviiro
sauvi
ewni

huaca, seuva

inawuawua
nonchina
böta

pu.iri

mesi
raytay

bfiba

etuwisi
emcs
wuarasentay

chicui
usäqui
chäpi-chipi

dacueuy

mastära

chauma

Yamiaca

chi
r-na, umapä^a
chinapüto
chicuani
yantunco
yäca
wua^mama
wuistui
iitsa
luiqui
üavüro
saynoa
ästani
chaso
huäca
inawua noera
inawuawua
nonchina
böta

hu.iri
6so
wüistima
cansiii
raytay

mahitay

etuis
soätiüni'
wuarasentay

resiste-chi
chipatay
usäqui
chäpi-chäpi

piquina
dacueuy

mastära
üä
chauma

Atsahuaca

chi
umapdsa
chinapöto
chicuani
yantunco
yäca
wuasmama
päca
•Itva
liöqui
savitro
awuara
ästani
cha"o
huäcn
inawua
inawuawua
nicatsu
dafuiira
siincarama
et-chäynua
chäynua
huäri

' Öse
wiiistima
cansui
raytay

Hnväni-mahitay
1. may-tiiy

canutay
päca '
wuarasentay
anowuisotay

chipatay
usäqui
piquina

dacueuy hay-
ma mastära
mastära

1 Oä(l')
havma: chauma

Tuyonein

tsk
wuey
pälo
tsiuvi
hiitt
cayenöma
hitäemer.
mwuamünin
siaya
säymbü
tayerapa
Ctayäuvi
ananata
sorai
hayändo
pinchin
noea

ne
öloey

CÜSU

liöra, paiita

cando
tägui
siröbi
aeöesey

payba
wuatey
bäpü

1 Möglicherweise bedeuten diese Wörter Teile von Pfeilen.
'-' Von dem spanischen Wort comer.


